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General Administration Department 


Departamento de Administração Geral 


Office of the District Magistrate of Goa 


Repartição do Magistrado Distrital de Goa 


Notifications 


Avisos 


DM /MV /SD / 1386 


DM /MV / SD / 1386 


In exercise of the powers conferred on the District Magis 
trate under Section 75 of the Motor Vehicles Act 1939 and 
the Goa , Daman and Diu Motor Vehicles Rules 1965 regarding 
control on traffic , I , S. N. Dhumak , District Magistrate of 
Goa , Panjim , hereby notify that the following places are 
declared to be the places to fix the signboards indicated 
before their names. 


Faz - se público que no uso das faculdades iconferidas ao 
Magistrado Distrital le ao abrigo da alínea 75. do «Motor 
Vehicles Act , (1939 » e « Goa , Daman and Diu Motor Vehicles 
Rules (11965 > relativas ao contrôle do trâfego, ieu S. N. Dhu 
mak , Magistrado Distrital de Go , Pangim , determino que 
nos lugares abaixo mencionados serão afixados os sinais de 
trâif ego indicados em relação aos mesmos. 


S. No. 


Name of Place 
PANJIM 


Type of sign 


N." de 
série 


Localidade 

PANGIM 


Designação do 

Sinal 


www 


1 . 


Junction of Ponte de Linhares . 


2 . 


Stop and proceed . 
Stop and proceed . 


Bus Stand D. J. de Castro 

Corner of P. O. 
Entrance of St. Tome Road . 


3 . 


Closed . 


Entrance of Gen. Luis Car 

neiro Road . 


Closed 


5 . 


6 . 


7 . 


8 . 


1 . Junção da Ponte de Linhares . Pare e prossiga , 
2 Praça de automóveis , Rua D. Pare e prossiga . 

João de Castro , no canto dos 

Correios . 
3 . Entrada da Rua S. Tomé, 

Encerrada . 
4 . Entrada da Rua General Lus Encerrada . 

Carneiro . 
5 . Perto da bomba de gasolina , Pare e prossiga . 

Agência Sequeira , do laclo 

sul. 
6 . À frente do Hotel Imperial. Praça de taxis . 

Entre a Secretaria -Geral le Parque de estaciona 

bomba de gasolina da So mento para carros 
ciedade Cooperativa . 

particulares . 
8 . À frente dos Correios . 

Entrada proibida , 
9 . À frente da Repartição do Zona de Silêncio . 

Registador de Sociedades 
Cooperativas, Rua de 

S. Tomé. 
10 . 

Praça de automóveis , Rua D. Parque de estaciona 

João de Castro , à frente da mento para carros 
Sapataria Bout. 

particulares . 
11 . A. frente do edifício da Fa- Parque de estaciona 
zenda , em Panagi. 

mento para carros . 
12 Entrada da Rua José Falcão . Proibida a entrada aos 

veículos pesados. 
A frente da Sapataria Bout, 1. Parque de estacio 
à Rua D. João de Castro , 

namento para 

carros. 

2. Encerrada . 
14 . Entrada da Rua que se dirige Proibidos veículos pe 
à Igreja de Pangim 

sados , 
15. Lado norte da bomba de ga . Entrada proibida . 

solina da Agência . 


Near the petrol pump, Agen- Stop and proceed . 

cia Sequeira to the southern 
side. 
In front of Imperial Hotel. Taxi Stand . 
Between Secretariat and Petrol Private Car Park . 

pump of Coop . Society . 
In front of post office . 

No entry . 
In front of Registrar of Coop . Silence Zone. 

Societies, St. Tome Road . 
Bus Stand D. J. de Castro in Private Car Park . 

front of Sapataria Bout. 
In front of Fazenda , Panaji. Car Park . 
Entrance of Jose Falcao Road . Heavy vehicles prohi 

bited . 
In front of Sapataria Bout of 1. Car Park . 

D. Joao de Castro Road , 2. Road Closed 
Entrance of the Panjim Heavy vehicles prohi 
Church Road. 

bited . 


9 . 


10 . 


i 11 . 


: 12 . 


13 . 


13 . 


14 . 


15 . 


The northern side of Agencia No entry . 

Petrol pump. 


- www 
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16 . 


Stop and proceed . 


16 . 


Pare e prossiga . 


St. Cruz Market junction to 

the eastern side and western 

side. 
Entrance of the Bondir Road , 
St. Cruz and 

and Bondir 
St. Cruz . 


:: 


Junção do Mercado de St. 

Cruz do lado de nascente e 

poente. 
Entrada da Rua Bondir ; St. 

Cruz e Bondir , St. Cruz . 


17 . 


School, 


17 , 


Escola 


yo 


8. N. Dhumak , District Magistrate . 
Panjim , 18th December , 1967 . 


S. N. Dhumak , Magistrado Distrital. 
Pangim , 18 de Dezembro de 1967. 


DM /ARM /MD / 1391 
It was notified under this office notification no . DM / 65 
-1738 dated 16-7-1965 that all the diploma holders who were 
holding fire arms without licence under the previleges con 
ferred upon them by the laws which existed prior to the 
introduction of the Indian Arms Act , 1959 must apply for 
licences in the prescribed form with the necessary Court 
Fees Stamps to the District Magistrate , Goa District upto 
5-8-1965 . Two of the diploma holders filed a writ petition 
in the Court of the Judicial Commissioner of Goa , Daman 
and Diu and obtained a stay order against the said notifi 
cation . 

The writ petition has since been dismissed by the Court 
of the Judicial Commissioner and hence it is necessary for 
such diploma holders to obtain licences for the fire arms 
they are at present possessing under a diploma. 

All the diploma holders who are holding their fire arms 
under the diploma should obtain licences under the Indian 
Arms Act , 1959 on or before 28th February , 1968. Such of 
those who do not obtain licences before 28th February , 1968 
will not be entitled to continue to possess the fire arms and 
will be liable for penal action . 

S. N. Dhumak , District Magist te . 
Panjim , 21st December , 1967. 


DM /ARM / MD / 1391 
Por aviso desta. Repartição , n.º DM /65-1738 , de 16 de Julho 
de 1965 , fora tornado público que todos os portadores de 
diplomas , que tinham em sua posse armas de fogo sem 
licença ao abrigo das regalias que lhes eram conferidas pelas 
leis existentes antes da entrada en vigor do « Indian Arms 
Act , 1959 » , deveriam requerer licenças, no impresso apro 
priado , corn o imposto de justiça , ao Magistrado Judicial do 
Distrito de Goa , até 5 de Agosto de 1965. Dois dos portado 
res de diploma interpuseram um recurso (writ petition ) ao 
Tribunal do Comissário Judicial de Goa , Damão e Dio , e obti 
veram uma ordem de suspensão contra o referido aviso . 

O recurso (writ petition ) foi indeferido pelo Tribunal do 
Comissário Judicial e , por isso , é necessário que os portado 
res de diploma obtenham uma licença para as armas de fogo 
que possuem ao abrigo do diploma. 

Todos os portadores de diploma, que possuem armas de 
fogo ao abrigo desse diploma, deverão obter uma licença 
para essas armas, ao abrigo do Indian Arms Act , 1959 , até 
28 de Fevereiro de 1968 , Os que não obtiverem tal licença 
até 28 de Fevereiro de 1968, não poderão continuar a possuir 
armas de fogo e estarão sujeitos il procedimento legal. 

8. N. Dhumak , Magistrado Distrital. 
Pangtim , 21 de Dezembro de 1967. 


Mamlatdar s Office of Ponda Taluka 


Repartição do Mamlatdar do Concelho de Ponda 


Notice no . ADM / 67 / 1284 / 26 
G. D. Dirghe, Mamlatdar : 

Ait the request of the Municipality of Ponda , I hereby make 
it known that as tithes and deposits reserved as security for 
the work of the construction of four small bridges at the 
Municipal road from ithe Siroda Bazaar goes to Rachol, car 
ried out by the contractor Shri Ravindra J. Sar Dessai, of 
Siroda , lane to be returned to the said contractor, all the 
interested parties are hereby invited to approach this Office , 
wilthin a period of 30 days , from the date of publication 
of this notice in the Government Gazette with any com 
plaints they have as regards the non - payment of salaries , 
materials and any other indemnity to which are entitled to , 
in accordance with para 1 of article 60 of Labour Legislation 
in force , 

Ponda , 18th December , 1967. The Mamlatdar, G. D. 
Digher 


Edital n .° ADM / 67 / 1284 / 26 
G. : D , Dighe , Mamlatdar : 

Faz - se saber , à solicitação da Câmara Municipal de Ponda , 
que tendo de serem restituidos a Shri Ravindra J. Sar Dessai , 
de Șiroda , os décimos e depositos reservados para a garantia 
da obra de construção de quatro aquedutos na estrada muni 
cipal que de Bazar de Sirodá se dirige a Rachol, são por este 
convidados todos os interessados a virem apresentar nesta 
Repartição , no prazo de 30 dias , a contar da publicação deste 
no Boletin Oficial, quaisquer reclamações por falta de paga 
mento de jornais , materiais e outras indemnizações a que 
se julguem com direito , nos termos do $ 1.º do artigo 60.º da 
Lei das Empreitadas , em vigor . 

Fonda , 18 de Dezembro de 1967. O Mamlatdar , G. D. 
Dighe , 


+ 


Finance (Revenue ) Department 


Departamento 


das Finanças (Receita ) 


Taluka Revenue Office -- Excise of Bicholim 


« Taluka Revenue Office 


Excise of Bicholim » 


Notice 
The unknown owners of 8 nips of Three Knights Whisky, 
Amrut Distillery, found by Police Constable , Shri Loximona 
Molico , B. NO. 448 at Doromarogo Police out-Post , Bicholim 
Taluka , on 29-11-1967 at 5.45 p . m ., are hereby intimated 
to appear before the Excise Inspector of Bicholim Taluka 
in the Bicholim Excise Post situated at Bicholim Town , 
within 30 days from the date of publication of this notice 
in the Government Gazette , to claim their right for the 
abovementioned liquor , found in the S. T. Bus No. MHO 6574 
at Doromarogo . 

After the expiry of the aforesaid time limit , the bottles 
containing liquor shall be considered as forfeited to the 
Government. 

Bicholim , 5th December , 1967. --- For the Head of Taluka 
Revenue Office , Antonio de Oliveira . 


Aviso 
Faz -se saber que por este correm editos de 30 dias contados 
da publicação deste no Boletin Oficial , notificando o arguido 
desconhecido para aduzir os seus direitos a 8 nips de Whisky 
de marca Three Nilghts, fabricada em Bangalore, Amrut s 
Distillery , apreendidos pelo Guarda de Polícia , Shri Loximona 
Molico , B. n.º 448, no S. T. Bus N.° MHO 6574 em Doro 
marogo deste concelho , no dia 29 de Novembro de 1967, 
às 17.45 horas , sob pena de serem revertidas à favor do 
Estado . 


Bicholim , 5 de Dezembro de 1967. Pelo chefe da Repar 
tiçíio , Antonio de Oliveira . 
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Taluka Revenue Office, Sanguem 


« Taluka Revenue Office , Sanguem » 


Notice 


The unknown owners of the following liquor found at 
Collem Station in the Vasco Poona Express are hereby inti 
mated to appear before the Head of this Office , within 
30 days from the date of publication of this notice in the 
Government Gazette to claim their right for the said pro 
perty 

After the expiry of the said time limit , the property shall 
be considered as forfeited in favour of the Government : 


Aviso 
Faz - se público que por esta Repartição são avisados os 
donos desconhecidos para aduzireni os seus direitos , perante 
o chefe desta Repartição , no prazo de 30 dias, contados da 
publicação deste no Boletim Oficial, a seguinte mercadoria 
encontrada no Expresso de Vasco- Poona , sob a pena de a 
mesma ser perdida a favor do Estado , findo o referido 
prazo : 


it 


1 ) On 25-11-67 : 
One hand bag containing 24 Pts . of Sovereign Brandy and 
a Suitcase containing 11 Qt. bottles of Khoday s Brandy ; 

2 ) On 26-11-67 : 
One steel trunk containing 38 Qt. bottles of Palm Fenni; 


1 ) No dia 25-11-67 : 
Uma maleta contendo 24 meias garrafas de Sovereign 
Brandy e uma maleta contendo 11 garrafas de Khoday s 
Brandy ; 


3 ) 10-12-67 : 
One guny bag containing 14 Qt. bottles of Palm Fenni. 

Sanguem , 14th December , 1967. -- For the Head of Taluka 
Revenue Office , M. J. Monteiro . 


2 ) No dia 25-11-67 : 
Uma mala contendo 38 garrafas de espírito de palmeira : 

3 ) No dia 10-12-67 : 
Um saco contendo 14 garrafas cle espírito de palmeira . 

Sanguém , 14 de Dezembro de 1967. — Pelo chefe da Repar 
tição, M. J. Monteiro . 


Office of the Commissioner of Revenue and Taxes 


Repartição do Comissário do Rendimento e Imposto 


Notice 


The Heads of Taluka Revenue Offices of Goa , Bardez , Sal 
cete , Marmagoa , Pernem , Bicholim , Satari, Ponda , Sanguem , 
Quepem , Canacona , Daman and Diu make known , in pur 
suance of article 38 of « Regulamento do Imposto Comple 
mentar » , approved by Leg . Dip . no . 1789 , dated 15-4-1958 and 
in accordance with the articles 11 , 13 and 14 of the said Re 
gulamento that the complementary tax relating to the year 
1968 on income not affected by income tax shall be collected 
in the manner and time specified in the said Regulamento and 
the declarations mentioned below shall have to be submitted 
at all the Taluka Revenue Officer where the tax payers are 
being taxed . 

The declaration in the prescribed form M / 1 ( as appended 
to the respective law ) shall be filed in the month of January 
and February , 1968 ; 

The declaration in form M / 3 referred to in the said law 
shall be filed up to 15th March , 1968 ; 

The declarations in forms M / 4 and M /5 referred to in the 
aforesaid law shall be filed up to 30th April, 1968 . 

The tax levied shall be paid in two instalments in the 
months of July and October , 1968 if the amount exceeds 
Rs. 100 / -, and when the amount is Rs. 100 / -, or less it shall 
be paid in a single instalment in the month of July , 1968, in 
accordance with article 23 of the above cited law . 

Panaji, 21st December, 1967. -- The Commissioner of Re 
venue and Taxes , Carmo de Noronha . 


Aviso 
Os Chefes das Repartições de Fazenda Concelhias , de Goa , 
Bardês, Salcete , Morinugao , Pernénz, Bicholim , Satari, Pondá , 
Sanguém , Quepém , Canacona , Damão e Dio , fazem público , 
de harnionia com o artigo 38.9 do Regulamento do Imposto 
Coniplementar , aprovado pelo Diploma Legislativo n.º 1789, 
de 15 de Abril de 1958 , e nos termos dos artigos 11. , 13.º e 
14.º do referido Regulamento , que o imposto complementar 
referente ao ano de 1968 , sobre rendimento não sujeitos ao 
« income- tax » , será cobrado da maneira e dentro do prazo 
estipulado no mesmo Regulamento , devendo as declarações 
abaixo mencionadas ser prestadas na Repartição de Fazenda 
Concelhia em que o contribu.inte tem de pagar o imposto . 

A declaração no impresso modelo M / 1 (apenso ao referido 
Regulamento ) terá de ser prestada no mês de Janeiro e 
Fevereiro de 1968 , 

A declaração no impresso modelo M / 3 , a que se refere o 
mesmo Regulamento , terá de ser prestada até 15 de Março 
de 1968 ; 

As declarações nos impressos modelo M / 4 e M / 5 , a . que se 
refere o citado Regulamento , terão de ser prestadas até 30 de 
Abril de 1968 . 

O imposto cobrável terá de ser pago em duas prestações , 
nos meses de Julho e Outubro de 1968, caso a quantia exceder 
Rps. 100 / -, e numa só prestação, no mês de Julho de 1968, no 
caso em que a quantia seja de Rps. 100 / -, ou inferior , nos 
termos do artigo 23.° do Regulamento acima referido. 

Pamagi, 21 de Dezembro de 1967.- O Comissário , Carmo de 
Noronha . 


Revenue Department 


Departamento de Rendimentos 


Administration Office of the Comunidades of Goa 


Administração 


das Comunidades de Goa 


Notice 
Dr. Narcinva Sarasvati Vasnum Sinai Velingcar, Adminis 

trator : 

I hereby make it known that in the above office notice will 
be run for 15 days from the date of 2nd publication of this 
notice in the Government Gazette , inviting all those who are 
interested , to present , in accordance with the article 295 of 
the Code of Comunidades, objections if any against the iden 
tification , description and demarcation of the plot no . 179 of 
the Comunidade of Goa Velha , as in the survey it has been 
brought under « reserved for the construction of houses and 
as now this is going to be modified by reserving an area of 
500 sq . metres for « urban constructions and 707 sq . metres 
for cultivation purposes . 

This notice is published for the information of all concerned 
and similar ones will be fixed at the usual places . 

Panaji, 116th November , 1967 . The Administrator , Nar 
cinva Sarasvati Visnum Sinai Velingcar . 


Edital 
Dr. Narcinva Sarasvati Visnum Sinai Velingcar, Adminis 

trador : 

Faz - se saber que pela sobredita Administração , correm éditos 
de 15 dias, a contar da 2.* publicação deste no Boletim Oficial, 
convidando todos os interessados para , querendo , reclamarem 
sobre a identificação , descrição e demarcação do lote n.º 179 , 
da comunidade de Goa - Velha , de harmonia com o disposto no 
artigo 295.º do Código das Comunidades, pois tendo sido atri 
buído na tombação o destino de « reservado para construção 
de casas» se vai mudar este destino reservando uma área de 
500 mº para « construção urbana » e 707 mº para cultura . 

E para constar se expediu este e mais de igual teor para 
serem afixados nos lugares marcados na lei. 

Fanagi, 16 de Novembro de 1967. –O Administrador , Nar 
cinsa Sarasvati Visnum Sinai Velingcar . 


A 


.... ........................ 


Term 


Ir 


VA-TA 


UAV 
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Administration Office of the Comunidades of Bardez 


Administração das Comunidades de Bardês 


Notice 


Edital 


Gajanan Vithal Prabhu Desai, Administrator : 

I hereby make it known that in the above Office notice 
will be run for 15 days from the date of 2nd publication 
of this notice in the Government Gazette , inviting all those 
who are interested , to present, in accordance with the 
article 215 of the Code of Comunidades , objections if any 
against the identification , description and demarcation 
of the reserved plot of land no . 5 , situated at the public 
road side which leads to Veria and belonging to the Comu 
nidade of Cancá , which was reserved for pasture ground , 
is now going to be used for construction of houses . 

This notice is published for the information of all the con 
cerned and similar ones will be fixed at the usual places. 

Mapusa , 19th October , 1967.-- The Administrator , Gaja 
nan Vithal Prabhu Desai. 


Gajanan Vithal Prabhu Desai, Administrador : 

Faz - se saber que pela sobredita Administração correm 
éditos de 15 dias, a contar da 2. publicação deste no Boletim 
Oficial, convidando todos os interessados para , querendo, de 
harmonia com o disposto no artigo 295.º do Código das Comu 
nidades , apresentarem as suas reclamações sobre a identifi 
cação , descrição e demarcação do lote reservado n.º 5 , 
situado àà margem do caminho público que se dirige 
a Verlá e pertencente à comunidade de Cancá , cujo destino 
que é de pastagem do gado, se vai mudar para construção 
de casas . 

E para constar se expediu este e mais de igual teor para 
serem afixados nos lugares marcados na lei. 

Mapuçá , 19 de Outubro de 1967. - O Administrador , Gaja 
non Vithal Prabhu Desai. 


( 2nd time) 


12 , - vez ) 


Law and Judicial Department 


Departamento de Justiça 


Office of the Chief Electoral Officer 


Repartição do Oficial Eleitoral Chefe 


Press Note 


ASM / ELN / Siroda / ERR / 67 ( 2 ) / 3117 


The electoral rolls, 1966 of Siroda Assembly constituency 
have now been summarily revised and will be finally pu 
blished on 23-12-1967 . These Electoral Rolls are available to 
public for inspection at the Offices of the Regedors of the 
villages , Offices of the Village Panchayat in the Siroda 
Assembly constituency , Offices of the Mamlatdars of Ponda 
and Sanguem , Offices of the Block Development Officers of 
Ponda and Sanguem , Office of the District. Deputy Collector , 
South Sub -Division Margao and the Office of the Collector 
of Goa , Panaji. 

If any person wants to get a name included , corrected or 
deleted in the relevant part of the electoral roll, he can do 
so by an application in prescribed forms Nos, 6 to 8 to the 
Mamlatdars of Ponda and Sanguem who are the Assistant 
Electoral Registration Officers and to the District Deputy 
Collector , South Sub - Division Margao who is the Electoral 
Registration Officer . These forms are available with those 
Officers on payment of usual fees . It is open to the parties 
to apply in printed , typewritten or cyclostyled forms prepared 
privately . Every such application shall be in duplicate accom 
panied by a fee of 50 patise in non - judicial stamps. Inclusion , 
deletion or correction in the electoral roll in the above manner 
is permissible only till the last date for making nominations 
for the bye - election . As a time of about 10 days is necessary 
to enquire into the claim or objection and to finalise it, tihe 
public are requested not to wait till the last date for the 
purpose but to take action as early as possible . The bye - elec 
tions is likely to be held in the month of February 1968 and 
the last date for receiving nominations will be in the middle of 
January 1968 . 

R. L. Segel, Chief Electoral Officer , 
Panaji, 22nd December, 1967 . 


Comunicado à Imprensa 

ASM / ELN /Siroda / ERR /67 ( 2 ) /3117 
Os cadernos eleitorais do círculo eleitoral de Sirodá , de 1966 , 
já foram completamente revistos e a publicação final dos 
mesmos será feita em 23 de Dezembro de 1967. Os mesmos 
caderrios poderão ser examinados pelo público nas Regedorias , 
Ropartições dos Panchayats Aldeanos do círculo eleitora ! de 
Siroda , Repartições dos Mamlatdares de Pondá le Sanguém , 
Repartições dos Block Development Officers , de Ponda e San 
guém , Repartição do Collector Adjunto , Sub - divisão do Sul, 
en Margão e Repartição do Collector de Goa , em Panagi. 

Se qualquer pessoa quiser que o seu nome seja incluido , 
corrigido ou omitido , na respectiva parte do caderno eleitoral, 
deverá, submeter um requerimento , nos impressos apropriados , 
21 .< $ 6 la 8 , aos Mamlatdares de Pondá e Sanguém , que são 
os oficiais Assistentes de Registo Eleitoral e ao Collector 
Adjunto , Sub - divisão do sul, em Margão , que é o Oficial de 
Registo Eleitoral dos mesmos impressos poderão ser obtidos 
dos oficiais acima mencionados, inediante pagamento do res 
pe tivo custo . Os interessados poderão também requerer em 
impressos dactilografados, feitos à copiógrafo ou impressos 
particularmente . Os referidos requerimentos terão de ser em 
duplicado e vir acompanhados de selos não judiciais de 
80 paise . A inclusão, omissão ou correcção nos cadernos elei 
to rais , como acima se menciona , será permitida somente até 
ao último dia fixado para apresentar as candidaturas para as 
eleições suplementares . Como é necessário um prazo de cerca 
de 10 dias para averiguar as reclamações ou objecções e fina 
lizar as mesmas, solicita -se do público que não espere até o 
último dia marcado para o fim , nias que as apresente o mais 
depressa possível. As eleições suplementares terão lugar , 
provà velmente , no mês de Fevereiro de 1968 e a última data 
para a apresentação das candidaturas será em meados de 
Janeiro de 1968 . 

R. L. Segel, Oficial Eleitoral Chefe . 
Panagi, 22 de Dezembro de 1968 . 


Food and Civil Supplies Department 


Departamento de Alimentação e Abastecimento Civis 


Public Works Department 


Serviços das Obras Públicas 


Hydraulics and Irrigation 


Hidráulica e Irrigação 


Tender Notice no. MI/ T / 12 


Aviso n . ° MI / T / 12 


The Executive Engineer , Hydraulics and Irrigation , Works 
Division V , Public Works Dejartment , Panaji , Goa , invites 
on behalf of the President of India , sealed item rate 


O engenheiro executivo, hidráulica e irrigação , Secção de 
Obras V. Serviços das Obras Públicas, em Panagi, Goa , acei 
tará , em nome do Presidente da India , propostas em carta 
fechada e lacrada , de empreiteiros aprovados e habilitados , 


.......... 


7 
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tenders from the approved and eligible contractors upto 3.00 p . 
m ., on 10-1-1968 , for the following works: 


até às 16 horas de 10 de Janeiro de 1968 , para a execução 
das seguintes obras : 


Sr , No. 


Name of the work 


Estimated cost 


Earnest 
money 


Time 
limit 


N .. de 
série 


Cost ot 

tender 
Custo dos 
impressos 
da proposta 


Designação da obra. 


Custo aproximado 


Caucio 


Prazo para 
completar 


Rs. 


77.350-16 Ps. 


Rs. 1.935 / 


120 days 


Rs. 5 / 


Rs. 


61.013-23 Ps. 


Rs. 1.525 / 


90 days 


Rs. 


3 . 


1 . Improvement to the tank at Maem , of Bicholim Taluka 
2 . Renovation of the bund of Dicarpale tank of Salcete 

Taluka 
Construction of sluice - gates at two places and heigh 

tening the existing embankment to Magil Talem , 

at Siroda , of Ponda Taluka 
4 . Renovation of Verna Tank , Salcete Taluka 
5. Remodelling of Bali Weir 


Rs. 69.439-87 Ps . 
Rs. 1.62.131-40 Ps. 
Rs. 1.07.570-54 Ps. 


Rs. 1.735 / 
Rs. 4.055 / 
Rs. 2.690 / 


90 days 
150 days 
150 days 


Rs . 
Rs, 10 / 
Rs. 10 / 


Tenders will be opened at 3.30 p . m ., of the same day . 

The earnest money should be deposited in the State Bank 
of India , Panaji, Goa , and receipted challan sent with the 
tender or in the form of deposit at call of the Scheduled Bank . 

Conditions of the contracts and tender forms can be had 
from this office upto 8th January , 1968 , on all working days on 
payment of cost of tenders ( Non refundable ) . 

Separate tenders should be quoted for each work and sub 
mitted in separate envelopes . 

Tenders of the contractors , who do not deposit earnest 
money in the prescribed manner will be suminarily rejected . 

Right to reject any or all the tenders is reserved without 
assigning any reason . 

Panaji , 21st December , 1967. The Executive Engineer , 
M. M. Nadkarni. 


As propostas serão abertas às 15.30 horas do mesmo dia . 

A caução terá de ser depositada no State Bank of India , em 
Panagi Goa , e a respectiva guia junta a proposta , ou poderá 
ser 0:12 forina dun depósito pag ável à ordem , em qualquer 
Banco reconhecido . As condições do contrato e impressos da 
proposta poderão ser obtidos desta Repartição , até 8 de Ja 
neiro de 1968 , em todos os dias úteis , mediante pagamento 
ao respectivo custo , que não será restituído . 

Devem ser submetidas propostas separadas para cada 
obra , em envelopes separados . 

As propostas dos concorrentes que não efectuarem o depó . 
sito da caução da maneira acinia indicada , serão sumária 
inente rejeitadas. 

Reserva - se o direito de rejeitar qualquer ou todas as pro 
postas, sem dar razões justificativas. 

Panagi, 21 de Dezembro de 1967 . O Engenheiro Executivo , 
M. M. Nadkarni. 


Y 


Works Division Vi} 


Secção do Obras VII 


Tender Notice no . 12 / 67.68 
The Executive Engineer , P. W. D. Works Division VII , 
Daman invites on behalf of the President of India , sealed 
Tenders in the following C. P. W. D. forms from the registered 
contractors of Central/ stêite P. W. D. and MES / Rlys and 
experienced contractors of this area upto 3.00 . p . mn ., on 
5-1-68 for the following works. 


Aviso n.º 12 /67-68 
O engenheiro executivo, Secção de Obras VII, dos Serviços 
das Obras Públicas , em Damão , aceitará , em nome do Presi 
dente da India , propostas em curta fechada e lacrada . 01.03 
impressos apropriados abaixo indicadas, de empreteiros re 
gistados dos Serviços das Obras Públicas Centrais e desto 
Território , Serviços de Engenharia Militar , Caminho de Ferro 
e de enipreteiros experimentados desta área , até às 15 horas 
de 5 de Janeiro de 1968 , para a execução das seguintes obras. 


S. No. 


Name of work 


Estimate 
Amount 


Harnest 
Money 


Security 
Deposit 


Time Limit 
in months 


N. do 

série 


Designação da obra 


Custo apro 

ximado 


Depósito 
Provisório 


Cost or 
tenders 
Custo dos 

impressos . 
da proposta 

Rs. 


Prazo para 
conipletar 
(meses ) 


Cauc1 


Rs. 


Ks. 


Ks. 


1,49,744 / 


3,744 / 


13,731 / 


9 


10 / 


1 , Construction of 16 Rooms to the Existing . Primary 

School Building at Ghogola ( Diu ) 
2. Construction of Office , cum - residence for P. W. D. Sub 

-Division at Diu 
Construction of a Jetty at Vanakbara (Diu ) 


9 


3 . 


86,165 / 2,154 / 
: 44,935A :. , 1,123 / 


8,617 / 
4,193 / 


5 / 
5 / 


Tenders will be opened at 3.30 p . m ., on the same day if 
possible . 

Earnest money should be deposited in the State Bank of 
Saurashtra , Diu and registered chalan sent with the tender or 
in the form of Deposit at Call of the Scheduled Bank . Condi 
tions of the contract and the plans can be seen and tender forms 
can be had from the Office of the Assistant Engineer , Diu 
from 26-12-67 to 4-1-68 on all working days upto 4.00 p . m ., 
on payment of the cost of tender documents 
fundable ) . 

Separate tender should be submitted for each work . The 
tender of the contractors who do not deposit money in the 
presoribed manner will be summarily rejected . 

Right to reject any or all the tenders is reserved without 
any reason with the Principal Engineer , P. W. D. 

The Sealed tenders shall be submitted directly to the Assis 
tant Engineer , P. W. D., Diu within the time limit men 
tioned above . 

Daman , 16th December, 1967. - The Executive Engineer, 
N. V.C. Ohetty : 


As propostas serão abertas às 15-30 horas do mesmo dia . 
seado possível. 

O depósito provisório terá de ser efectuado 110 State Bank 
of Saurashtra , Dio , e a respectivit guja junta à proposta , ou · 
poderá ser em forma dum depósito 

depósito pagável å orden tem 
qualquer Banco reconhecido . 

As condições do contrato , pornienores e impressos de pro 
posta poderão ser obtidos da Repartição do Engenheiro As 
sistente , Dio , de 26 de Dezembro a 4 de Janeiro de 1968, 
en todos os dias úteis , até às 16 horas mediante paga 
minto do custo dos impressos, que não será restituído . 

Devem ser apresentadas propostas separadas para cada 
obra . As propostas dos concorrentes que não efectuarem o de 
pósito provisório da maneira acima indicada, serão suma 
riamente rejeitadas , 

O Engenheiro- chefe dos Serviçois das Obras Públicas reservat 
para si o direito de rejeitar qualquer ou todas as propostas 
sem dar razões justificativas . 

As propostas devem ser submetidas directamente ao en 
genheiro assistente dos Serviços das Obras Públicas, em Dio . 
dentro do prazo acima referido : 

Damão, 16 de Dezembro d - 1967 , O Engenheiro Executivo, 
N. V. C. Chetty .. 


Nurma 
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Anúncios 


Advertisements 
Administration Office of the Comunidades of Salcete 


Administração das Comunidades de Salsete 


Notice 
In accordance with and for the purpose established in 
article 330 of the Code of Comunidades in force , it is hereby 
announced that Menino Fernandes , married , agriculturist , 
residing at Candalem of Paroda , has applied on lease , for 
construction of a house , of an uncultivated plot of land of the 
Comunidade of Sarzora , called « Chandangor » , situated in 
Sarzora , having about 1.000 sq . metres in area , bounded on 
the east, north and south by the land of the same Comunidade 
and on the west by the land of the same Comunidade , applied 
for lease by Joaquina Fernandes, from Sarzora . File no . 
50/1967. 

Margao , 24th November , 1967. --- The Secretary , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar . 

V. no . 958/1967 

(Repeated ) 


Anúncios 
Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do Código das Comunidades em vigor , se anuncia que Menino 
Fernandes, casado , agricultor , residente em Candalém de 
Parodá , requereu em aforamento , para construção de casa , 
um terreno inculto da comunidade cle Sarzorá , denominado 
« Chandangor» , sito em Sarzora , na área provável de 1.000 m *, 
confrontado de nascente , norte e sul com o terreno da mesma 
comunidade e de poente também com o terreno da dita comu 
nidade , requerido em aforamento por Joaquina Fernandes , de 
Sarzolá . Processo n . 50/1967 . 

Margāo , 24 de Novembro de 1967 , --O Secretário , Bogvontu . 
Vito ? Porobo Chimulcar . 

C. nº 958/1967 


(Repetido ) 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


Administração das Comunidades de Bardês 


Notices 
2 în accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comun.dades in 
force , it is hereby announced that Lakshman Kashinath Dan 
gui, resident of Mapusa , has applied on lease for the cons 
truction of a house , a part of the plot no. 19, named « Condi 
cho Sorvo » , near the plot applied on lease by Ramkrishna 
Kashinath Dangui, of Mapusa and belonging to the Comuni 
dade of Corlim , covering an area of 1.000 sq .metres . It is 
bounded on the east , west and north by the remaining part 
of the said plot and on the south by the road . File no. 207 / 
/ 1967 . 

Mapusa , 20th November , 1967. — The acting Secretary , 
Pundolica Panduronga Sinai Cacodcar. 

V. no . 955/1967 

( Repeated ) 


Anúncios 
2 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330. " 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Laksh 
nan Kashinath Dangui, residente em Mapuçá , requereu em 
aforamento para construção de casa a parte do terreno n.º 19 , 
denominado « Condicho Sorvó » , perto do terreno requerido 
em aforamento por Ramkrishna Kashinath Dangui, de Ma 
puçá e pertencente à comunidade de Corlim , na área de 
1.000 mp, confrontado de nascente , poente e norte com a res 
tante parte do dito terreno e de sul com o caminho . Processo 
n .° 207/1967, 

Me.puçá , 20 de Novembro de 1937. --- Servindo de Secre 
tário , Pundolica Panduronga Sinai Cacodcar. 

G. n . ° 955/1967 

(Repetido ) 


3 In terms and for the purpose established in the article 
330 of the Code of Comunidades in force , it is hereby announ 
ced that Smt. Maria Francisca Fernandes , married , of Nyim , 
has applied on lease for construction of a house , a hilly , uncul 
tivated and unused plot of land named « Ponxem e Godvol» , 
tot no . 404 , situated at Tivim and belonging to the Comuni 
dade of the same village, covering an approximate area of 
800 sq . metres. It is bounded on the east by the strip of land 
3.metres wide along the road which leads to Antordá , on the 
west and north by the remaining part of the same lot no . 404 , 
and on the south by the plot of Shri Antonio Miguel de Souza, 
and the remaining part of the same lot . File no . 228/1967. 

Mapusa , 2nd December, 1967. - The acting Secretary , 
Pendolica Panduronga Sinai Cocodcar . 

V , no . 961/1967 

( Repeated ) 


3 Nos termos e para os fios do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Maria 
Francisca Fernandes , casada , de Tivim , requereu em afora 
mento para construção de sasa , un terreno oiteiral, incuito 
e desaproveitado , denominado < Ponxem e Godvol» , lote 
n . 404 , sito em Tivim e pertencente à comunidade da mesma 
aldeia , confrontado de nascente con a faixa de três metros 
reservada ao longo do caminho que se dirige a Antordá , de 
poente e norte com a restante parte do mesmo lote n . 404 , 
e de sul com o prédio de António Miguel de Souza e restante 
parle do mesmo lote, na área aproximada de 800 m *. Processo 
n . ° 228/1967. 

Mapuçá , 2 de Dezembro de 1967. --Servindo de Secretário , 
Pundolica Panduronga Sinai Cacodcar. 

G. a . 961/1967 

( Repetido ) 


4 In terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades in force, it is hereby 
announced that Norman Winston Barros Pereira Fernandes , 
residing at Panaji , has applied on lease for construction of 
a house , the hilly , uncultivated and unused plot of land , named 
« Camboleachem Gallum > , lot no . 380 , situated at Aito de 
Porvorim and belonging to the Comunidade of Seruiá , cover 
ing an area of 1000 sq . metres . It is bounded on east and 
west by the land of Comunidade , on north by the leased land 
of Marcelino Caridade Fernandes , and on south by the land 
of Comunidade reserved for widening of the Municipal road , 
which from National high -way Betim -Mapusa leads to Sali 
gão. File no . 302/1987. 

V. no. 945/1967 

(Repeated ) 


Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Norman 
Winston Barros Pereira Fernandes , residente em Panagi, 
requereu em aforamento para construção de casa , o terreno 
oiteiral, inculto e desaproveitado denominado « Camboleachem 
Gallum » , lote reservado n.º 380 , sito no alto de Porvorim e 
pertencente à comunidade de Serula , confrontado de nas 
cente e poente com o terreno da comunidade, de norte com 
o aforamento de Marcelino Caridade Fernandes , e de sul com 
o terreno da comunidade reservado para alargamento da 
estrada municipal, que da estrada nacional Betim - Mapuçá , 
se dirige a Saligão , na área de 1000 m . Processo n.º 302/1967 . 


G. 0.945 / 1967 

(Repetido ) 


5 In 

In terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades in force , it is hereby 
announced that Felix Maria Circuncisão Gonçalves , residing 
at Panaji , applied on lease for construction of a house , an 
uncultivated and unused plot of Ind , named « Camboleachem 
Gallum > , reserved lot no . 380 , situated at Alto de Porvorim 


5 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Félix 
Maria Circuncisão Gonçalves , residente em Panagi, requereu 
em aforamento para construção de casa , um terreno inculto 
e desaproveitado , denominado « Camboleachem Gallum » , lote 
reservado n.º 380 , sito no alto de Porvorim e pertencente à 
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and belonging to the Comunidade of Serula , covering aa 
area of 1000 sq . metres . It is bounded on east and west by 
the land of Comunidade, on north by the leased plot of 
Marcelino Caridade Fernandes , and on south by the land of 
Comunidade reserved for widening of Municipal road, which 
from the National high -way Mapusa - Betim leads to Saligão. 
File no. 304/1967 . 

V. no . 946/1967 

(Repeated ) 


comunidade de Serulá , confrontado de nascente e poente 
com o terreno da comunidade, de norte com o aforamento 
de Marcelino Caridade Fernandes , e de sul com o terreno da 
comunidade reservado para o alargamento da estrada muni 
cipal, que da estrada nacional Mapuçá - Betim se dirige a 
Saligão, na área de 1000 mº. Processo n . 304/1967 . 


G. . ° 946/1967 


( Repetido ) 


6 In terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades in force , it is hereby 
announced that Elvina Felecidade de Menezes, wife of Ba 
bacier de Menezes , residing at Panaji, has applied on lease 
for construction of a house , the uncultivated and unused plot 
of land named « Camboleachem Gallum » , reserved lot no . 380 , 
situated at Alto de Porvorim and belonging to the Comuni 
dade of Serulá , covering an area of 1000 sq . metres . It is 
bounded on east and west by the land of Comunidade, on 
north by the leased plot of Marcelino Caridade Fernandes , 
and on south by the land of Comunidade reserved for widen 
ing of the Municipal road , which from the National high -way 
Mapusa - Betim leads to Saligão . File no. 303/1967. 

Mapusa , 6th December , 1967. --- The Secretary , Manguexet 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 947 / 196 7 


6 Nos termos e para os fias do disposto no artigo 330.0 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Elvina 
Felecidade de Meneses, mulher de Babacier de Meneses , resi 
dente em Panagi, requereu em aforamento para construção 
de casa o terreno inculto e desaproveitado denominado « Cam 
boleachem Gallum » , lote reservado n.º 380, sito no alto de 
Porvorim e pertencente à comunidade de Serula , confrontado 
de nascente e poente coin o terreno da comunidade, de 
norte com o aforamento de Marcelino Caridade Fernandes , e 
de sul com o terreno da comunidade reservado para alarga 
mento da estrada municipal, que da nacional Mapuçá -Betim 
se dirige a Saligão , na área de 1000 m². Processo n .° 303/1967. 

Mapuçá , 6 de Dezembro de 1967. --O Secretário , Manguexa 
Ragobú Sinai Quencró . 

G. . ° 947/1967 

(Repetido ) 


(Repeated ) 


7 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force , it is hereby announced that Mahamad Alli Kartini 
Aga , resident of Mapusa , has applied on lease for the cons 
truction of a house , the hilly , rocky, uncultivated and unused 
plot named « Santenichi Addi » , part of the lote no . 160, situa 
ted at Zambulgali of the hill of Mapusa and belonging to 
the Comunidade of Mapusa , covering an area of 1.000 sq . me. 
tres . It is bounded on the east, west , north and on the south 
by the remaining part of the hilly land of the said lote no . 166) 
of the said Comunidade of Mapusa . File no. 330/1967, 

Mapusa , 7th December, 1967. — The Secretary , Manguexet 
Ragoba Sinai Quencyo . 

V. no . 969/1967 

(Repeated ) 


7 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Mahamad 
Alli Karim Agá , residente em Mapuçá , requereu em afora 
menito para construção de cas : o terreno oiteiral, rochoso , 
inculto e 

e desaproveitado denominado « Santenichi Addi » , 
fazendo parte do lote n.º 160 , sito em Zambulgalli do oiteiro 
de Mapuça e pertencente à comunidade de Mapuçá , na área 
cle 1.000 m *, confrontado de nascente, poente , norte e de sul 
kom a restante parte do terreno oiteiral do dito lote n . ° 160 , 
da dita comunidade de Mapuçá . Processo n .° 330/1967. 

Mapuçá , 7 de Dezembro de 1967.-- O Secretário , Manguexa 
Ragobá Sinai Quencró . 

G. n .° 969/1967 


(Repetido ) 


8 In accordance with the terms and for the purpose esta .. 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Lazaro Ernesto de Souza , 
has applied on lease for the construction of a house , an uncul : 
tivated and unused plot named « Aradi» , belonging to the 
Comunidade of the village of Bastora where it is situated 
covering an area of 1.000 sq . metres . It is bounded on the 
east by the road which leads to Paliem , on west by the paddy 
field of the Comunidade , on north by the land of the Comu 
nidade applied by Xencora Rama Baidcar and on the south 
by the leased plot of Cassiano Reginaldo Coutinho. File 
no. 264/67 . 

V. no. 959/1967 

(Repeated ) 


8 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
clo vigente Código das Comunidades, se anuncia que Lázaro 
Grnesto de Souza , residente em Bastorá , requereu em afora 
nento para construção de casa o terreno inculto e desapro 
veitado denominado « Aradi» , pertencente à comunidade da 
aldeia de Bastora , onde é situado , na área de 1.000 mm, con 
irontado de nascente com o caininiho que se dirige a Paliem , 
( le poente com a várzea da comunidade , de norte com o terreno 
(la comunidade requerido por Xencora Ramā. Baidcar e de sui 
com o aforamento de Cassiano Reginaldo Coutinho . Processo 
91.0 264/67 . 

G 0 ,° 959/1967 

(Repetido ) 


9 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Govinda Quexeva Mapari, 
resident of Assonora , has applied on lease for the construction 
of a house , the hilly , rocky , uncultivated and unused ploit named 
« Moiteavelo Sorvo » , situated at ward Moitem and belonging 
to the Comunidade of Assonora , covering an area of 1000 sq . 
metres . It is bounded on the east , west , north and on the 
south by the land of the same Comunidade . File no . 213/1965 . 

Mapusa , 11th December , 1967. - The Secretary, Manguexa 
Ragoba Sinai Quencró . 

V , no . 975/1967 

(Repeated ) 


9 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Govinda 
Quexeva Mapari, residente em Assonorá , requereu em afora 
raento para construção de casa o terreno oiteiral, rochoso , 
inculto e desaproveitado denominado « Moiteavelo Sorvo » , sito 
no bairro Moitém e pertencente à comunidade de Assonora , 
na área de 1000 m , confrontado de nascente , poente , norte e 
de sul com terreno da mesma comunidade . Processo 
n . 213/1965 . 

Mapuçá , 11 de Dezembro de 1967. - Secretário , Man 
Guexa Ragobá Sinai Quencro . 

G. B. 975/1967 


(Repetido ) 


10 In accordance with the iterms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force , it is hereby announced that Premavoti Vaman Dar 
vodkar , resident of Carasvado of Mapusa , has applied on 
lease for the construction of a house , the hilly , uncultivated 
and unused plot named « Comonaicacho Soddó » , belonging to 
the Comunidade of Mapusa , covering an area of 1.000 sq . me 
tness . It is bounded on the east by the land of the Comuni 


10 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Prema 
voti Vaman Darvodkar , residente em Carasvadó de Mapuça , 
requereu em aforamento para construção de casa o terreno 
oittedral, inculto e desapromeitado , denominado « Comonaica 
chó soddo » , pertencente e comunidade de Mapuçá , na área 
de 1.000 mp, confrontado de nascente com o terreno da comu 
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dade of Mapusa , on the west by the plot of Govinda Kior 
gãocar, on the north by the plot of Chandrakant Corgãocar 
and on the south by the land of the said Comunidade. File 
no . 326/1967 , 

Mapusa , 13th December , 1967. --The Secretary , Manguesa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 971/1967 


nidade ce Mapuçá , de poenite com o terreno de Govinda Kor 
gãocar , de norte com o terreno de Chandrakant Corgãocar 
e de sul com o terreno da dita comunidade. Processo n.º 
326/1967 . 

Mapuvá , 13 de Dezembro de 1967. –o Secretário , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencró . 

G n .* 971/1967 

(Repetido ) 


(Repeated ) 


11 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force , it is hereby announced that Maximiano de Souza , 
of Acoi of Mapusa , has applied on lease for the purpose of 
appendage of his house , by the northern side of his leased 
land, for the purpose of the garden with the plantation of 
different fruit bearing and other plants, the hilly , unculti 
vated and unused plot named « Gouleachi Bar» , situated at 
Acoi of Mapusa and belonging to the Comunidade of Mapusa , 
covering an area of 400 sq . metres . It is bounded on the 
east by the land of heirs of D Melos , on west by the land of 
Thomas Benedito de Souza and by the land of the Comuni 
dade of Mapusa , on north also by the land of the Comunidade 
of Mapusa and on the south by the leased land of the appli- - 
cant. File no. 322/1967 . 

Mapusa , 14th December , 1967. ---- The Secretary, Manguera 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 978/1967 

(Repeated ) 


11 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Maxi 
miano de Sousa , de Acoi de Mapuçá , requereu em aforamento 
para a serventia da sua casa , por lado norte do seu afora 
mento , para arranjar um jardim com a plantação de dife 
rentes plantas frutífieras e outras, o terreno oiteiral, inculto 
e clesaproveitado denominado « Gouleachi Bar » , sito em Acoi 
de Mapuçá e pertencente à comunidade de Mapuçá , na 
área de 400 m®, confronltado de mascente com o terreno dos 
herdeiros D Melos, de poente com o terreno de Thomas Bene 
dito de Sousa e com o terreno da comunidade de Mapuçá , 
de norte também com o terreno da comunidade de Mapuçá 
e de sui com o ałoramento do requerente . Processo n .° 322 / 
/ 1967 . 

Mapuçá , 14 de Dezembro de 1967. ---- O Secretário , Man 
Guexa Ragoba Sinai Quencró . 

G. n . 978/1967 

(Repetido ) 


12 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force , it is hereby announced that Manuel da Almeida , 
resident of Mapusa , has applied on lease for the construction 
of a house , the rocky and uncultivated plot named «Raincho 
Sorvo » , situated at Mapusa and belonging to the Comunidade 
of Mapusa , covering an area of 800 sq . metres . It is bounded 
on the east , west, north and on the south by the land of 
the said Comunidade of Mapusa . File no . 68/1965 . 

Mapusa , 15th December, 1967.— The Secretary , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 977/1967 

( Repeated ) 


12 Nos termos e para os fios do disposto no artigo 330." 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Manuel 
da Almeida , residente em Mapuçá , requereu em aforamento 
para construção de casa o terreno rochoso e inculto denomi 
nado « Raincho Sorvo » , sito em Mapuçá e pertencente à 
comunidade de Mapuçá , na área de 800 m , confrontado de 
nascente , poente , norte e de sul com o terreno da dita comu 
niciade de Mapuçá . Processo n.º 68/1965 . 

Mapuçá , 15 de Dezembro de 1967. – O Secretário , Man 
guexa Ragoba Sinai Quencró . 

G , n . ° 97/1967 


(Repetido ) 


13 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , 
it is hereby announced that Visvonata Rama Nagvencar , 
from Mapusa , has applied on lease for the construction of 
a house , a hilly plot , unused for cultivation , named « TO 
leacho Sorvo» , belonging to the Comunidade of Corlim . It 
is bounded on the north by the land of Shankar Kanekar, 
on the south by the land of Vassudeva Amro , on the west 
by the land of same Comunidade and on the east by the 
public road , covering an area of 1000 sq . metres . File 
no . 174/66 . 

Mapusa , 9th February , 1967. -- The Secretary . Manguesa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 980/1967 


13 Nos termos e para os fins do cisposto no artigo 330 . 
do vigeate Código das Comunidades, se anuncia que Visvonata 
Rama Nagvencar , de Mapuçá , requereu en aforamento para 
construção de casa , o terreno oiteiral e desaproveitado para 
cultura , denominado « Toleacho Sorvó » , pertencente à comuni 
dade de Corlim , confrontado de noite com o terreno de 
Shankar Kanekar , de sul como de Vassudeva Amró , de 
poente com o da mesma comunidade e de nascente com a 
estrada pública , na área de 1000 mm. Processo n.º 174/66 . 

Mapuçá , 9 de Fevereiro de 1967. — () Secretário , Manguexa 
Ragobi Sinai Quencró . 

3. n . ° 980/1967 


14 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force , it is hereby announced that Panduronga Ganexa 
Zantié , resident of Bastora , has applied on lease for the 
construction of a house , an uncultivated and unused plot 
without any special name, lot no. 300 , belonging to the 
Comunidade of the village of Bastora , where it is situated 
covering an area of 1000 sq . metres . It is bounded on the 
east by the reserved land for the road , on west and north 
by the roads and on the south by the land of the Comunidade 
lot no . 299. File no . 275/1967. 

Mapusa , 7th December , 1967. — The Secretary , Manguesa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 979/1967 


14 Nos termos e para os fins do clisposto no artigo 330." 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Pandu 
ronga Ganexa Zantié , residente em Bastora , requereu em 
aforamento para construção de casa o terreno inculto e desa 
proveitado sem denominação especial, lote n .° 300 , pertencente 
à comunidade da aldeia de Bastora , onde é situado , na área 
de 1000 m , confrontado de nascente com o terreno reservado 
para ciminho, de poente e norte com caminhos e de sul com 
o terreno da comunidade, lote n.º 299. Processo n.º 275/1967. 

Mapuçá , 7 de Dezembro de 1967. -- O Secretário , Manguexa 
Ragobii Sinai Quencró . 

G. neº 979/1967 


15 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force , it is hereby announced that Filipe Niery Santana 
de Sousa , resident of Pedem of Camarcasana of Mapusa , has 
applied on lease for the construction of a house , the hilly , 
rocky, unicultivated and unused plot named « Ccmonnaicho 
Soidido » , situated at Pedem of Carnarcasana of Mapusa and 
belonging to the Comunidade of Mapusa , covering an area 
of 1.000 sq . metres . It is bounded on the east by the plot 


15 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do vigente : Código das Comunidades , se anuncia 

que 
Filipe Neri Santana de Souzay residente em Pedem de Camar 
casana de Mapuçá , requereu em aforamento para construção 
de casa o terreno oiteira:l, rochoso , inculto e desaproveitado , 
denominado « Comonnaicho Soddo » , sito em Pedem de Camar 
casana de Mapuçá e pertencente à comunidade de Mapuça , 
na área de 1.000 m , confrontado de nascente com o terreno 
de Bokwentura Carrasco , de poente com o terreino de Valen 


mmm-. 
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of Boaventura Carrasco , on west by the plot of Valentina 
de Sousa; on north by the plot of Tomé Martinho de Sousa 
and on the south by the municipal road . File ao . 175/1967 . 

Mapusa , 12th December , 1967. — The Secretary , Manguesa 
Ragobá Sinai Quencro . 

V. no . 982/1967 


tina de Sousa , de norte com o terreno de Tomé Mar 
tinho de Sousa e de sul com a estrada municipal. Processo 
n . 175/1967. 

Mapuçá , 12 de Dezembro de 1967, -- O Secretário , Manguexa 
Kagobá Sinai Quencró . 

G. 2. ° 982/1967 
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Notico 


Anúncio 


16 In accordance with the terms and purpose established 
in article 330 of Code of Comunidades, it is hereby announced 
that Rama Ragoba Parito , married , adult , resident of Chauri, 
has applied for the lease , for construction of a residential house , 
the uncultivated piece of land of plot «Delenvortimola » situa 
ted at Nagorcém , belonging to Comunidade of Nagorcem 
-Palolem , covering an area of 1000 sq . metres, bounded on 
the east with a road with from national highway leads to 
Delem , on the west with the remaining land of Comunidade , 
on the north with the national highway and on south with 
the land of Comunidade . File no . 12/1967 . 

Chauri, 22nd November , 1967. - The Secretary , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar . 

V. no . 944/1967 


16 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do Código das Comunidades , se anuncia que Ramā Ragoba 
Parito , casado, maior , residente em Chauri, requereu em afo 
ramento para construção da casa de residencia o terreno in 
culto do lote « Dolemvortimola » , sito em Nagorcém , da comu 
nidade de Nagorcém -Paloléin , pa área de 1000 m ", confron 
tado de nascente com a estrada, que de , estrada nacional se 
dirige a Deleni, de poente com o restante terreno da comu 
nidade, de norte com a estrada nacional Margão - Polém e de 
sul com o terreno da comunidade . Processo n .° 12/1967. 

Chauri, 22 de Novembro de 1967. -- O Secretário , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar , 

G , nº 944 1967 

(Repetido ) 


(Repeated ) 


« Comunidades 


Comunidades 


m 


. 


Tivim 
17 The abovementioned Comunidade is convened to meet 
for an extraordinary meeting , at dits Meeting House , at 
11 a . m ., on the 3rd Sunday after the publication of this notice 
in the Government Gazette , in view of the letter of the Office 
of the Collector and D.C.A., no. CMD / 1543 / 2 , dated 21-11-1967 , 
to deliberate on the payment to be made of the works of 
repairs of bunds and fixing up of timber to the sluice gates , 
carried out in 1966 of < Odachi Canturli » , « Daclem and Odlem 
Comprem > and < Colboi» khajans. 

Tivim , 11th December , 1967, -- The Clerk , Visitação Cristo 
Rei Socorro Pereira . 

V. no . 970/1967 

Raia 
18 The above Comunidade is hereby convened for ар 
extraordinary meeting at its Meeting Hall , at 10 a . m . on 
3rd Sunday after the publication hereof in the Government 
Gazette , in order to give its opinion on the following subject. 
File no .. 71/1965 in which Dr. Fernando . de Menezes , from 
Raia , made the ausurpation of land of this Comunidade, the 
area approximately 600 sq . metres in accordance with the 
order of 19th October , 1967 . 

Raia , 27th November , 1967. --- The Clerk , Panduronga Sinai 
Candiaparcar . 

V. no . 981/1967 
Corlim 


Tivira 
17 E convocada a sobredita comunidade, para se reunir 
em sessão extraordinária , na casa das suas sessões, pelas 
11 horas , no terceiro domingo após a publicação deste no 
Boletim Oficial , a fim de, nos termos da nota da Repartição 
do Collector e D. S. A. C., n.º CMD / 1543 / 2 , de 21 de No 
vembro de 1967, deliberar sobre o pagamento a efectuar 
co prémio dos serviços de reformas dos ivallados e colocação 
do madeiramento dos portais , executados em 1966 , das 
casanas de « Odachi Canturli » , « Daclem e Odlem Comprem » 
+ KCoibois , 

Tivim , 11 de Dezembro de 1967. O Escrivão, Visitação 
Cristo Rei Socorro Pereira . 

G. . ° 970/1967 

Raict 
18 É convocada a sobredita comunidade , para se reunir 
em sessão extraordinária , na casa de suas sessões , pelas 
10 horas, no terceiro domingo , após a publicação deste no 
Boletim Oficial, para deliberar o que tiver por conveniente 
sobre o processo no . 71 de 1965 , em que Dr. Fernando de 
Menezes , da Raia , usurpou a esta comunidade um terreno 
na área de 600 m , em virtude do V. despacho de 19 de 
Outubro de 1967. 

Raia , 27 de Novembro de 1967.- O Escrivão, Panduronga 
Sinai Candiaparcar . 

G , n ° 981/1967 

Corlim 
19 Econvocada esta comunidade para se reunir em sessão 
extraordinária no local das suas sessões , pelas 10 horas, na 
terceira terça feira após a publicação deste no Boletim Oficial, 
para deliberar o que tiver por conveniente sobre o processo 
n .° 277/1963, em que Madeva Nilconta Porobo , de Corlim , pede 
em aforamento para construção de casa, um terreno inculto , 
( denominado « Batiechó Sorv6 » , confrontando de nascente com o 
1.erreno reservado para caminho , de poente , terreno da mesma 
comunidade medido em aforamento a Gulabem Mandrencarina , 
cle norte também terreno da dita comunidade e de sul afora 
inento de Atmarama Vinaica Lada , pertencente a esta comu 
nidade na área de 1000 ma. 

Mapuçá , 24 de Outubro de 1967. O Escrivão , Xricanta 
Bicoba Sinai Quencró . 

G , n , ° 990/1967 


19 The abovementioned . Comunidade is hereby convened 
for extraordinary meeting at its Meeting Place on 3rd Tues 
day at 10 a . m . after the publication of this notice in the Go 
vernment Gazette so as to give its opinion on the file no . 277 / 
/A1963 in which Madeva Nilcoata Porobo of Corlim , applied 
on lease for construction of a house an uncultivated plot 
named « Batiecho Sorvo » , bounded on the east by land reser . 
ved for street on the west by the land of the same Comuni 
dade measured on lease to Gulabem Mandrencarina on the 
north also by the land of the said Comunidade and on the 
south by the leased plot of Atmarama Vinaica Lada , belonging 
to this Comunidade and covering an area of 1.000 sg . metres . 

Mapusa ; 24th October , 1967. The Clerk , Xricanta Bicoba 
Sinai Quencro . 

V. no.. 990/1967 


- 


D 


20 The abovementioned Comunidade, is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Place on 3rd 
Tuesday alt 10 a . m . after the publication of this notice tin 
the Government Gazette so as to give its opinion on the 
file no . 292/1967 in which Roguvir Xamba Naique Amoncar , 
resident at Corlim , applied on lease for construction of a 
house an uncultivated plot named Condicho Sorvó , bounded 
on the east by the property of Instituição Sarasvata . Vidia laia 


20 E convocada esta comunidade para se reunir em sessão 
extraordinária no local das suas sessões, pelas 10 horas , na 
terceira terça - feira após a publicação deste no Boletim Oficial, 
para deliberar o que tiver por conveniente sobre o processo 
11.º 292/1967 , em que Roguvir Xambá Naique Amoncar , resi 
clente em Corlim , pede em aforamento para construção de 
casa um terreno inculto , gutenoininado Condicho Sorvó, con 
čróntado de nascente com o prédio da Instituição Sarasvata 


mw-routt - M.N.S.- 
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of Mapusa , on the west , north and on the south at present 
by the part of the said lat no . 19 belonging to this Comunidade 
and covering an area of 1.000 sq . meters . 

Mapusa , 15th December 1967. - The Clerk , Xricanta 
Bicobá Sinai Quencró . 

V. no. 984/1967 

Revora 
21 The abovementioned Comunidade is hereby for an 
extraordinry meeting , at its Meeting Place , at 10 a . m ., on 
3rd Sunday , after the publication of this notice in the Go 
vernment Gazette , with the representation of 23 of its share 
capital, in order to give its opinion on the File no. 341, 
referring to the donation of the Tank Tolem belonging to the 
said Comunidade, for carrying out the work of repairs with 
the expenses borne by Government. If it fails to meet on this 
day is the same convened for the 2nd time, on 4th Sunday, 
at the same time and place with the same representation 
and for the purpose and should there be no meeting again 
on this day , it is convened for the 3rd time, on 5th Sun 
day at 10 a . m ., at the same place, in the usual way, for the 
same purpose . 

Revora , 20th December , 1967. The Olerk , João Sebastião 
Carvalho 

V. no , 985/1967 

Camorlin 
22 The abovementioned Comunidade is convened to meet 
in an extraordinary session , on 3rd Sunday after the publi 
cation of this in the Government Gazette , at 10 a.m., at its 
Meeting Place in order to deliberate on the file no. 85/1965 , 
in which Piedade Jose Xavier Santiago Lobo . from Oxel 
proposed an exchange of land of equal area to that usurped 
by him . 

V. no . 987/1967 


Vidialaia de Mapuçá , de poente , norte e de sul presentemente 
com a restante parte do dito lote n . " 19 , pertencente a esta 
comunidade , na área de 1.000 m² 

Mapuçá , 15 de Dezembro de 1967, O Escrivão, Xricantu 
Bicoba. Sinai Quencró. 

G. . * 984/1967 

Revorć 
21 É convocada a sobredita comunidade para se reunir 
em sessão extraordinária , na casa de suas sessões , pelas 
10 horas, no terceiro domingo , após a publicação deste no 
Boletin Oficial, pelo sistema de 22 do seu capital social , a fim 
de deliberar o que tiver por conveniente sobre o processo 
n .° 34 )., de 1967 , referente à cedência do reservatório Tolém , 
pertencente a esta comunidade , para fazer a obra de repa 
rações à custa do Governo . Não se reunindo nesse dia é a 
mesme, convocada pela 2.* vez no quarto domingo , às mesmas 
horas , pelo mesmo sistema, na dita casa , para tratar do 
mesmo assunto . E não se reunindo ainda 

ainda desta vez é a 
mesma convocada pela 3,8 vez, no quinto domingo , às dez 
horas , na dita casa , na sua forma ordinária , para tratar do 
mesmo assunto . 

Reverá , 20 de Dezembro de 1961.- Escrivão , João Sebas 
tião Carvalho . 

G. n .* 985/1967 
Camorlim 


- 


22 convocada a sobredita comunidade para se reunir 
ein sessão extraordinária , no terceiro domingo , após a pu 
blicação deste no Boleim Oficial, pelas 10 horas , no local das 
suas sessões , a fim de deliberar sobre o processo n.º 85/1965 , 
ein que Piedade José Xavier Santiago Lobo, de Oxel, propõe 
a troca do terreno da igual área por ele usurpado. 

C. nº 987/1967 


23 The abovementioned Comunidade is convened to meet 
in an extraordinary session on 3rd Sunday after the publica 
tion of this in the Government Gazette , at 10 a . m . at its 
Meeting Place in order to deliberate what would be convenient 
on the file no . 61/1965 , in which Sitarama Narba Naique 
and others ask on lease , for a period of six years , the lots 
of paddy fields of Casana Bailangona and also on the 
complaints lodged by Tucarama Xencora Naique, attorney 
of the abovementioned Comunidade, attached to the referred 
file at page 69 . 

V. no. 988/1967 


23 Convoca - se a sobredita comunidade para se reunir em 
sessão extraordinária , no terceiro domingo , após a publicação 
deste no Boletim Oficial , pelas 10 horas, no local das sessões , 
para deliberar o que tiver por conveniente sobre o processo 
n . 61/1965, em que Sitarama Narva Naique Gauncar e 
outros , pedem em arrendamento pelo período de seis anos os 
lotes varzios da casana Bailangona , bem assim sobre a 
queixa feita por Tucarama Xencora Naique , procurador da 
sobredita comunidade , junta ao referido processo a fls . 69. 

G , n . ° 988/1967 


24 This Comunidade is convened to meet in an extraordi 
nary session , on 3rd Sunday, after the publication of this 
in the Government Gazette , at 10 a . m , at its Meeting Place , 
in order to deliberate what would be convenient, on the 
following subjects . 1st on the file no . 227/1967 in which 
Sucaji Madeva Dargalcar, from Camorlim asks on a lease 
for construction of a house an uncultivated and unused plot 
named «Mencurem and Santerichem Colombo > covering an 
area of 1000 sq . metres . 

2nd On the file no . 262/1967 in which Ananta Govinda 
Naique from Camorlim asks on lease for construction of a 
house an uncultivated and unused named « Tamrota » 
covering an area of 1000 sq . metres . 

3rd On the file no . 226/1967 in which Hari Xencora Naique, 
from Camorlim , asks on lease for construction of house an 
uncultivated and unused plot named « Concavadix covering 
an area of 1000 sq . metres . 

Camorlim , 18th December , 1967 , --The Clerk in charge, 
Vitoba Sinai Prioicar . 

V. no . 989/1967 


24 de convocada esta comunidade para se reunir em sessão 
extraordinária , no terceiro domingo , após a publicação deste 
no Boletim Oficial, pelas 10 horas , no local das suas sessões , 
a fim de deliberar o que tiver por conveniente , sobre os 
seguintes assuntos : -1,0 Sobre o processo n.º 227/1967 , em 
que Sucagi Madeva Dargalcar , de Cainorlim , pede em afora 
mento para construção de casa o terreno inculto e desapro 
veitado denominado « Mencurem e Santerichem - Colombo » , na 
área de 1000 m . 

2.° Sobre o processo n.º 262/1967, en que Ananta Govinda 
Naique , de Camorlim , pede em aforamento para construção 
de casa, o terreno inculto e desaproveitado denominado « Tam 
rota » , na área de 1000 m . 

3.º Sobre o processo n.º 226/1967, em que Hari Xencora 
Naique, Camorlim , pede em aforamento para construção de 
casa o terreno inculto e desaproveitado denominado « Conça 
vaddi» , na área de 1000 m² 

Camorlim , 18 de Dezembro de 1967.- O Escrivão encarre 
gado , Vitobá Sinai Priolcar . 

V. no . 989/1967 


Private advertisement 


Particular 


25 Joao Veleriano de Souza , son of Aleixo Rosario de 
Souza , from Siolim , intends to register in his name two 
shares of Siolim Comunidade nos . 2749 and 2752 of share 
certificates nos . 1093 and 1096 respectively , belonging to 
his late father said Aleixo Rosario de Souza , Anyone wishing 
to claim should do so within the legal time limit . 

V. no . 986/1967 


25 João Valeriano de Sousa , filho de Aleixo Rosário de 
Souza , que foi de Siolim , pretende averbar a seu favor 
2 acções da comunidade de Siolim , dos n .° * 2749 e 2752 dos 
títulos 17.08 1093 e 1096 , respectivamente , pertencente ao dito 
seu finado pai Aleixo Rosário de Sousa . Quem quiser recla 
mar o raça nas estações competentes e dentro do prazo legal. 

G. 9,0 986/1967 
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